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Unassessed Translation
Sal. Bel. Cat. 2
Thus from the beginning the kings – for the name of the rulers was that, in that country – diverged, some training their ingenuity, some their bodies: and then, moreover, the life of man was not stirred up by desire; they pleased themselves enough. Afterwards, Cyrus in Asia, and in Greece the Lacedaemonians and the Athenians started to conquer cities and even nations, to desire to be masters in the pursuit of war, to believe that the greatest glory was in the greatest rule, and then finally learned with peril and strife to be able to be the cleverest in war. 

Because if the strength of spirit for rule and kingship prevailed in peace as it thus did in war, their human affairs would have had more fairness and more constancy, and you would not see one turn the blade on the other, or all being modified and mixed. Thus, rule is easily upheld by these practices, which is in parts from the beginning. Truly, where idleness takes over for labor, and wantonness for temperance and justice, fortune is also changed with custom. Thus governance is transferred to the best man from the less good. 

Men who farm, sail, build – they all rely on strength. But many mortals, dedicated to their bellies and their sleep, pass through their lives ignorant and uncouth, just like vagrants; whoever proceeded against nature for the pleasure of the body, the soul is a burden. I assume that life and death are all the same to them, because they are otherwise not spoken of. Truly, he seems to me to live and enjoy the soul, who, strict with his work, seeks fame from good skills and illustrious deeds. But in a great many things, nature shows each his own road. 

Caesar, DBG, 1.42
Knowing that Caesar had arrived, Ariovistus sent legates to him: because before he could ask about a meeting, it would have to be permitted through him, because he could access him sooner and he guessed that it could be done without danger to himself. Caesar did not reject the condition and even had judged him to have returned to his sanity, since he had not sought to negate the request beyond his promise, and he came in great hope for himself and the Roman people that his obstinacy would desist from the enjoyment of the benefits he thought of for his request. The day of the meeting was set for five days later. In the meantime, while legates were often sent back and forth between them, Ariovistus asked if Caesar would not come to the meeting with foot-soldiers: he was uneasy lest he be circumvented by trickery, and that one of them would come with cavalry: another reason that he would not come himself. Caesar, because he didn’t want to interrupt a meeting in the cause being taken up, nor did he dare to commit his well-being to the Gallic cavalry, established that all the Gallic cavalry have their horses drawn away from them for the soldiers of the Tenth Legion, in whom he had the greatest confidence, to place, so that he could have protection rather than the greatest friendship, if the work could be done. When that was done, one among the soldiers from the Tenth Legion said, not without humor: beyond what might have been promised that Caesar would do, having promised them in the place of the praetorian cohort, that the Tenth Legion would have to reenlist as horse. 

Method for Unseen
I worked the unseen passage initially as a sight translation, making note of vocabulary I didn’t know but seeking to produce a translation of the whole piece. I then looked up the words I didn’t know (I’m sorry to say that I had to look up a total of 14 in this brief passage) and corrected what I could from there. I then proceeded to check it against another translation. Italicized passages mark where my initial translation was way off. I would be happy – or at least able – to provide an even-less-corrected version if that would be preferable. 
